
关于推荐自荐《世界中医学专业核心课程教材》编译人员的通知

各位理事：

 2012年10月19日，在世界中医药学会联合会教育指导委员会第二届理事会第二次会议上，世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会正式成立，并原则通过了《世界中医学专业核心课程教学大纲》。

 根据世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会工作安排，定于2012年11月10日开始在世界范围开展《世界中医学专业核心课程》的主编、副主编、编委和主译、副主译、译者人员的自荐、推荐工作。请各位理事协助组织教材编译人员的自荐、推荐工作。

自荐、推荐要求与自荐、推荐表见附件1、附件2。
联系人：李玲玲  江丰  电话：86-22-59596183，传真：86-22-59596182

E-mail:wecm@sina.com,   wfcms_eic@163.com
地址：天津市南开区玉泉路88号天津中医药大学国际教育中心

邮编：300193

             世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会办公室

附件1：   

世界中医学专业核心课程教材编译（英文版）人员遴选条件

世界中医学专业核心课程教材的编译人员遴选工作由世界中医药学会联合会教育指导委员会和上海世纪出版股份有限公司科学技术出版社（上海科学技术出版社）共同负责，由世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会审定。

世界中医学专业核心课程教材的主编/译、副主编/译、编/译者拟在全球范围内遴选。广泛吸收各国中医院校的专家参与，发挥各国中医专家特长，使课程资源更多，学术覆盖更广。采用推荐、自荐相结合的方法，择优选用。

为促进世界中医学专业核心课程教材编译工作的顺利开展，特制定世界中医学专业核心课程教材主编/译、副主编/译及其编译人员的遴选条件。

1．主编、副主编和编委遴选条件

（1）主编、副主编应长期从事中医教学、中医临床工作。

（2）主编、副主编应在中医教学、中医临床工作中具有较深学术造诣，在本国或一定区域内享有较高声望。

（3）主编、副主编应参编过中医学有关教材或专著，有较高的写作水平，熟悉相关国家的中医学教育教学现状。

（4）编委应具有中医学本科及以上学历，应在各中医教育机构教学或临床等一线工作，身体健康，确保在时间、精力及经费上能按照教材出版的时间节点完成。

（5）凡承担此次世界中医学专业核心课程教材编写者，不得将本套教材的全部或部分内容交由其他出版社出版。

2．主译、副主译和译者遴选条件

（1）主译、副主译及译员应具有本科及以上学历，优先考虑母语为英语的中医学专家，以利于对翻译内容进行语言的润色和修饰，尽可能做到翻译内容的准确性与本土化两方面兼顾。

（2）主译、副主译应了解相关国家的中医学教育教学现状，曾参译中医学有关教材或专著，具有较高的翻译水平。

（3）译者应从事或熟悉中医教学、临床工作，身体健康，确保在时间、精力及经费上能按照教材出版的时间节点完成。

（4）凡承担此次世界中医学专业核心课程教材翻译者，不得将本套教材的全部或部分内容交由其他出版社出版。

    世界中医学专业核心课程教材门类表

世界中医学专业核心课程由10门13本教材组成，即：

1.《中医基础理论》    

2.《中医诊断学》

3.《中药学》          

4.《方剂学》

5.《中医内科学》      

6.《中医妇科学》

7.《中医儿科学》      

8.《针灸学》

9.《推拿学》 

10.《经典医籍选读·内经分册》

11.《经典医籍选读·伤寒论分册》

12.《经典医籍选读·金匮要略分册》

13.《经典医籍选读·温病学分册》

附件2  世界中医学专业核心课程教材主编副主编及编者推荐（自荐）表

Appendix 2 Recommendation (Self-recommendation) for chief editor, associate editor, and editorial staff of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
拟参编教材名称：Name of the textbook you are intended to write:               

拟  申  请：主编（     ）   副主编（     ）   编委（     ）

Apply for: chief editor（     ）associate editor（     ）editorial staff（     ）

1.基本情况  Basic Information
	姓名Name
	
	性别Sex
	
	年龄Age
	
	健康状况State of Health
	

	毕业学校 Graduate from
	
	所在国家Country you live in
	

	工作单位Working unit
	
	职务Position
	

	学历Degree
	
	学位Diploma
	
	职称

Professional rank
	

	邮编Postal Code
	
	地址Address
	

	办公电话Tel (Office)
	
	手机Cell phone
	

	传真Fax
	
	邮箱E-mail
	


2.简历  Resume
	教学/临床专业Specialty in teaching/clinic
	教学/临床年限Years of teaching/clinic
	教学/临床成绩

Achievements in teaching/clinic

	
	
	

	
	
	

	在专业相关学术组织任职情况

Working in relevant academic organizations
	担任职务Post
	学术组织名称Academic organization

	
	
	

	
	
	


3.参编教材情况  Experience in the compilation of textbooks

	书名/教材 Name of the book/textbook
	职责Responsible for
	出版时间Time of publishing
	出版单位/使用范围Publishing house/Appliaction

	
	
	
	

	
	
	
	


注：如申报主编，可根据《世界中医学专业核心课程教学大纲》编写某一章节，或提出编写思路。此表复印有效。如内容较多，可附另页。

Notes: If you apply for chief editor, please attach the thoughts and outline of the textbook in accordance with Teaching Syllabus for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty you are going to be engaged in. This form can be duplicated. Pages can be added when necessary.
世界中医学专业核心课程教材编写指导委员会审核意见：

Opinions from Instruction Committee of Compilation and Translation of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
（1）推荐为：   主编（       ）  副主编（      ）    编者（        ）

Recommended as: chief editor (   )   associate editor (   )    editorial staff (   )
                                      签名：             （单位盖章）

Signature    Seal of the Working Unit

年    月    日

Date:

附件3  世界中医学专业核心课程教材主译副主译及译者推荐（自荐）表

Appendix 3 Recommendation (Self-recommendation) for chief translator, associate translator, and translation staff of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
拟译教材名称：Name of the textbook you are intended to translate:                           
拟   申   请：主译（     ）     副主译（     ）       译者（     ）

Apply for: chief translator (     )   associate translator (     )   translation staff (     )

1. 基本情况   Basic information
	姓名
Name
	
	性别
Sex
	
	年龄
Age
	
	母语
Native language
	

	毕业学校Graduate from
	
	健康状况
State of health
	

	专业
Specialty
	
	学历
Degree
	
	学位
Diploma
	
	所在国家Country you live in
	

	邮编
Postal code
	
	地址
Address
	

	工作单位Working unit
	
	英语水平Proficiency of English
	

	传真Fax
	电话Tel
	手机Cell phone
	汉语水平Proficiency of Chinese
	

	
	
	
	邮箱 E-mail
	


2. 简历  Resume
	从事中英语言翻译工作经历简介Brief introduction to your experience in Chinese-English translation
	

	是否拥有中医双语（中英）教学、临床工作经历（如有，请简单介绍）Brief introduction to your experience in teaching Chinese medicine in both Chinese and English or working experience in clinics 
	

	在专业相关学术组织任职情况Working in relevant academic organizations
	


3. 参编（翻译）教材、著作情况  Experience in the translation of textbooks/monographs

	书名Name of the book
	职责Responsible for
	出版时间Time of publishing
	出版单位Publishing house

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：此表复印有效。如内容较多，可附另页。

This form can be duplicated. Pages can be added when necessary.
世界中医学专业核心课程教材编写指导委员会审核意见：

Opinions from Instruction Committee of Compilation and Translation of Textbooks for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
（1）推荐为：    主译（        ）       副主译（       ）      译者（        ）

Recommended as: chief translator (   )  associate translator (   )   translation staff (   )

签名：            （单位盖章）

                                     Signature   Seal of the Working Unit

年    月    日

Date
附件4 
世界中医学专业核心课程教材编译原则与要求

（修订稿）
Editing and Translating Principles and Regulations of the Textbook for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
(Revised Draft)

世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会

Editing and Translating Instruction Committee of the Textbook for World Core Courses of Chinese Medicine Specialty
2013-11

随着中医药国际化进程的深入，各国对中医人才的需求不断扩大，促进了世界中医教育事业的发展，中医学已发展成为全球性的专业，各国（地区）培养了大批的中医学专业人才，并为广大民众提供了良好的中医医疗保健服务。但是，世界中医教育尚处在发展的初级阶段，仍存在诸多问题，尤其是专业课程建设备受关注。
世界中医药学会联合会2008年、2011年分别在中国天津、中国北京召开了第一届、第二届世界中医药教育大会，2009年颁布了《世界中医学本科（CMD前）教育标准》；2012年6月，世界中医药学会联合会理事会通过了《世界中医学专业核心课程》；同年10月，世界中联教育指导委员会审议了《世界中医学专业核心课程教学大纲》。这一系列举措旨在规范专业内涵，提高世界中医学专业教育质量。
课程教材质量是影响业教育品质的重要因素。当前，中医学专业教材版本繁多，内容及形式各异，给各教育机构选择适用于本国本地区中医教学的教材带来了困惑。近年来，许多中医专家呼吁有关组织尽早编译出版一套规范的、适用的世界中医学专业核心课程教材。这也是世界中医学专业教育发展形势的需要。
编写世界中医学专业核心课程教材，要以《世界中医学本科（CMD前）教育标准》、《世界中医学专业核心课程》为依据，培养具备中医学专业基本知识和技能的准中医师；本教材适用世界中医学专业本科教育，同时兼顾研究生教育以及中医医疗人员培训、自修参考。
一、编译原则 

1．思想性

弘扬救死扶伤的人道主义精神，以关爱患者、敬重生命，树立为人类健康服务的仁爱思想。

2．科学性

正确反映中医学体系内在规律，中医概念、原理、定义和论证等内容确切，知识结构清晰，回归传统。表达要简单、明确、规范，尽量避免使用带背景知识的词句。

3．系统性

系统传授中医学理论，完整构建中医学核心知识体系，突出基本理论、基本知识和基本技能。课程资源要层次清晰，逻辑性强，循序渐进，做好课程间内容衔接。合理整合，避免交叉重复。

4．先进性

反映中医学的发展水平，应及时引入经过验证的，公开、公认的科学研究或教学研究的新理论、新技术、新成果等内容，展示中医学的时代性特征。
5．实用性

阐释基本理论时做到理论与实践相结合，临床内容要选择中医的优势病种，以及被广泛应用的中药、针灸、推拿、养生保健等处理方法，以及慎用和禁用事项，学以致用。经典课程的学习应重视其临床指导作用及对学生中医临床思维能力的培养等。

6．适用性

教材内容要紧扣课程目标，有效保证课程教学的基本要求。服从服务于中医教学需要，便于师生开展讨论式、问题式、直观式等教学方法，对研究性学习发挥支持作用。重视案例教学，强化临床思维形成，注意内容经典，篇幅适当，外延适度，兼顾各国教学实际。注重思维方法和能力培养，形成中医辨证思维模式。

7．规范性

统一使用规范术语，文字通俗易懂但不失中医本色，语言翻译做到“信、达、雅”，采用现有的国际标准中的表述，做到翻译内容的准确性与本土化兼顾。
8．安全性
以服务实际应用为基础，治疗方法、技术的介绍要突出安全性，明确适应症、禁忌症，各种表达应严谨、精确，符合各国（地区）法律要求。

二、编译要求 

1．充分调研现有的中医学教材和其他学科优秀教材，比较各教材所长，注意取长补短、整合创新，使整套教材体现稳定性和延续性，同时重视知识版权的保护，严禁抄袭。

2．教材内容既要满足《世界中医学专业核心课程教材教学大纲》内容要求，又要有一定的深度和广度，满足不同层次人员的需求。在版式、体例、表达等方面采用国际通用编写体例，版式活泼，将抽象问题具体化，鼓励多用图例、表格等直观表达方式，简化语言表达，通俗易懂。

3．教材的目标群体明确，应充分吸收一切有益于增强教材目标群体服务功能的资源或措施。根据不同课程的需要，可增加课程导言，章节概述、小结，教学案例、习题，链接表达等。
4．教材各课程的编写由各课程主编负责，同时要充分发挥副主编、编委人员的积极性，并做好与相关课程的沟通与协调。 
5．应考虑相关国家地区的政策、法律、习俗和宗教信仰等，进行合理化、适宜化处理。

6．教材各课程的编写应严格按照“世界中医学专业核心课程教材编译原则和要求”进行，并接受世界中医学专业核心课程教材编译指导委员会监督。

